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AVANT-PROPOS

Cet avant-propos est destiné surtout aux col 1ègues
de langue française. C'est pour la dernière fois que le
"Bulletin de Criminologie" paraîtra sous cette forme.
Le Groupe de Travail Suisse en Criminologie qui édite
ce bulletin s'est fixé comme but la collaboration de

tous ceux, dans ce pays, pour lesquels la criminologie
représente un besoin réel. Une égalité linguistique
doit, de ce fait, être recherchée. Il n'y a pas de

doute que jusqu'à présent la majorité des publications
était en langue allemande. Ce fait n'émanait pas d'une
intention de l'éditeur. Mais il est aussi indéniable
que, jusqu ' à ce jour, il était plus difficile de recevoir

des publications en langue française destinées au

bulletin.
C'est la raison pour laquelle nous allons changer de

formule. Dès le prochain numéro, tous les documents

seront publiés dans les deux langues. Nous espérons que

ce nouveau procédé satisfaira les lecteurs.
Dans un deuxième temps nous allons nous efforcer de

tenir les congrès annuels dans les deux langues. C'est
pour des raisons financières qu'une traduction simultanée

n'a pu s'effectuer. Nous chercherons des solutions
pour fournir à tous les participants présents aux
rencontres une participation agréable.
Nous saisissons cette occasion en priant nos col lègues
de langue française de nous soutenir en nous faisant
parvenir des articles et des exposés dans leur langue
et d'assurer ainsi une égalité d'information.

Jörg Schuh
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